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И
ññëåäîâàíèåì ïàðåìèîëîãèè çàíèìàþòñÿ ìíî-
ãèå ñîâðåìåííûå ëèíãâèñòû, òàêèå êàê Ñ.Í. Àâå-
ðèíà [1], Í.Ô. Àëåôèðåíêî [3], Î.Í. Àíòîíîâà [5],

Å.Å. Áðîâêèíà [6], Ì.Ì. Êîïûëåíêî, Ç.Ä. Ïîïîâà [12], Ã.Ë.
Ïåðìÿêîâ [14], È.À. Ïîäþêîâ [15], Í.Í. Ñåìåíåíêî [18],
Î.Å. Ôðîëîâà [19] è äð. Â îòå÷åñòâåííîé ïàðåìèîëîãèè
èçó÷àþòñÿ çàêîíîìåðíîñòè îáðàçîâàíèÿ ïàðåìèé, èõ
îáúåêòèâíûå õàðàêòåðèñòèêè, ñèíòàêñè÷åñêàÿ ñòðóêòóðà,
ôóíêöèîíàëüíûå ñâîéñòâà, à òàêæå îñîáåííîñòè èõ áûòî-
âàíèÿ â ÿçûêå è ðå÷è. Èññëåäîâàíèÿ ïîñâÿùåíû â áîëü-
øåé ìåðå íàöèîíàëüíîé êàðòèíå ìèðà [13, ñ. 21].

Àíãëèéñêèå è àìåðèêàíñêèå èññëåäîâàòåëè, òàêèå êàê
W. Mieder [24, 25], A. Dandes [22], B.J. Whiting [26], äå-
ëàþò àêöåíò íà ñîïîñòàâèòåëüíûõ âîïðîñàõ, ñðàâíèâàÿ
ïàðåìèîëîãèþ ðàçëè÷íûõ ÿçûêîâ. Èçó÷åíèå ïàðåìèîëî-
ãèè âåäåòñÿ ñ òî÷êè çðåíèÿ ïñèõîëîãèè, ëèòåðàòóðîâåäå-
íèÿ, ëèíãâèñòèêè, èñòîðèè, ôîëüêëîðèñòèêè è àíòðîïîëî-
ãèè. Àìåðèêàíñêèå èññëåäîâàòåëè, òàêæå êàê è îòå÷åñò-
âåííûå, çàòðàãèâàþò àíàëèç ïðîèñõîæäåíèÿ, èñòîðèþ
ïàðåìèé, èõ ñòðóêòóðíûå è ñåìèîòè÷åñêèå îñîáåííîñòè.

Ïî ìíåíèþ Ê. Àæåæà, âàðèàòèâíîñòü - ýòî è åñòü ñàìà
ðåàëüíîñòü, è âñÿêèå ïîïûòêè ðåäóöèðîâàòü èëè èãíîðè-
ðîâàòü å¸ ïðèâîäÿò ê ïîñòðîåíèþ ëèíãâèñòèêè, ëèøåííîé
ñîöèàëüíîãî ñîäåðæàíèÿ [2, ñ. 216].

ßçûêîâàÿ è ðå÷åâàÿ âàðèàòèâíîñòü ñ ðàçíûõ ïîçèöèé
ñòàíîâÿòñÿ îáúåêòîì è ïðåäìåòîì íàó÷íîãî àíàëèçà ðàç-
ëè÷íûõ äèñöèïëèí: ÿçûêîçíàíèÿ, ôèëîñîôèè, ïñèõîëèíã-
âèñòèêè, ïñèõîëîãèè è äð. Â îáùåì ÿçûêîçíàíèè âàðèà-
òèâíîñòü ïðèçíàåòñÿ âàæíåéøèì ìíîãîìåðíûì ñâîé-
ñòâîì ÿçûêîâîé ñèñòåìû, çàñëóæèâàþùèì âûäåëåíèÿ â
ñàìîñòîÿòåëüíûé îáúåêò âñåñòîðîííåãî èçó÷åíèÿ ñ ïî-
çèöèé âíåøíåé è âíóòðåííåé ëèíãâèñòèêè, ñèíõðîíèè è
äèàõðîíèè [8, ñ. 76]. Â ëèíãâèñòè÷åñêèõ ðàáîòàõ ÷àñòî
èñïîëüçóþòñÿ ïîíÿòèÿ "âàðèàòèâíîñòü", "âàðèàíòíîñòü",
"âàðüèðîâàíèå", "âàðèàíò". ×àùå âñåãî äàííûå òåðìèíû
èñïîëüçóþòñÿ íåäèôôåðåíöèðîâàííî, îáîçíà÷àÿ ïðè
ýòîì íåñêîëüêî ðàçëè÷íûõ ïîíÿòèé.

Ã.Â. Äåìèäîâà îòìå÷àåò, ÷òî ïîíÿòèå âàðèàòèâíîñòü,
èëè âàðèàíòíîñòü, íå ÿâëÿåòñÿ èçíà÷àëüíî ëèíãâèñòè÷å-
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ñêèì. Ýòîò ìåæäèñöèïëèíàðíûé òåðìèí, ñ ïîìîùüþ êî-
òîðîãî îáû÷íî õàðàêòåðèçóþò ñòðóêòóðó, ñóùåñòâîâàíèå
è ôóíêöèîíèðîâàíèå îáúåêòîâ, ïîëó÷èë ðàñïðîñòðàíåíèå
ïîñëå îïóáëèêîâàíèÿ ðàáîò ïðåäñòàâèòåëåé Ïðàæñêîãî
ëèíãâèñòè÷åñêîãî êðóæêà. Îí äâîÿêî èñïîëüçóåòñÿ â ðà-
áîòàõ, ïîñâÿùåííûõ åäèíèöàì ÿçûêà è èõ ôóíêöèîíèðî-
âàíèþ. Âàðèàíòíîñòü - ýòî õàðàêòåðèñòèêà ÿçûêîâîé ìî-
äèôèêàöèè, ÿâëÿþùåéñÿ ðåçóëüòàòîì ýâîëþöèè èñïîëü-
çîâàíèÿ ðàçíûõ ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ äëÿ îáîçíà÷åíèÿ
ñõîäíûõ èëè èäåíòè÷íûõ ÿâëåíèé. Îñíîâíûìè õàðàêòåðè-
ñòèêàìè âàðèàíòíîñòè ÿâëÿþòñÿ ïîíÿòèÿ "âàðèàíò", "èí-
âàðèàíò", "âàðüèðîâàíèå" [10, ñ. 494].

Âàðüèðîâàíèå ÿâëÿåòñÿ îñíîâíûì èñòî÷íèêîì èñòî-
ðè÷åñêèõ èçìåíåíèé, à òàêæå ôîðìîé ðåàëèçàöèè èçìå-
íåíèé, à âàðèàíòíîñòü ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé èñòî÷íèê è
ôîðìó ðåàëèçàöèè òåõ ôîðìàëüíûõ èçìåíåíèé, êîòîðûå
ïðåòåðïåâàþò ëèíãâèñòè÷åñêèå åäèíèöû, ïðåäñòàâëåí-
íûå äàííûìè ðÿäàìè âàðèàíòîâ [16, ñ. 53]. Âàðüèðîâà-
íèå ÿçûêà â ðàçëè÷íûõ ñôåðàõ è óñëîâèÿõ åãî êîììóíè-
êàòèâíîãî èñïîëüçîâàíèÿ ñòàëî îäíîé èç çàäà÷ ñðàâíè-
òåëüíî íîâîé îòðàñëè ÿçûêîçíàíèÿ - ñîöèîëèíãâèñòèêè,
à îòíîñèòåëüíî ïàðàäèãìàòè÷åñêèõ è ñèíòàãìàòè÷åñêèõ
âàðèàíòîâ ïîìîãàëà ñîçäàâàòü àäåêâàòíûå îïèñàíèÿ ïðè
èññëåäîâàíèè ãðàììàòè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé îòäåëüíûõ
ÿçûêîâ [21, ñ. 18].

Âàðèàíòíîñòü èçó÷àåòñÿ â ðàçëè÷íûõ àñïåêòàõ, íà-
ïðèìåð, Ë.À. Ãëèíêèíà ðàññìàòðèâàåò ãðàììàòè÷åñêóþ
âàðèàíòíîñòü êàê îáúåêò èñòîðè÷åñêîé ðóñèñòèêè. Àâòîð
îòìå÷àåò, ÷òî "óçëîâûå âîïðîñû âàðèàòèâíîñòè îíòîëî-
ãè÷åñêè ñâÿçàíû â îòå÷åñòâåííîì è çàðóáåæíîì ÿçûêîç-
íàíèè ñ òàêèìè ãëîáàëüíûìè ïðîáëåìàìè, êàê îòäåëü-
íîñòü è òîæäåñòâî ñëîâà, ñîîòíîøåíèå â íåì ëåêñè÷åñ-
êîãî è ãðàììàòè÷åñêîãî, âçàèìîäåéñòâèå ñëîâîîáðàçî-
âàíèÿ, ñëîâîèçìåíåíèÿ è ôîðìîîáðàçîâàíèÿ, ïîóðîâíå-
âûé àíàëèç ïàðàäèãìàòèêè è ñèíòàãìàòèêè ÿçûêîâûõ
åäèíèö, ôîðìèðîâàíèå íîðìû, ñïåöèôèêà ðå÷åâîé äåÿ-
òåëüíîñòè è ñôåðû êîììóíèêàöèè, ìåõàíèçì ÿçûêîâîé
ýâîëþöèè. Òàêàÿ ìíîãîìåðíîñòü ïðåäìåòà âàðèàòèâíîñ-
òè ïðèäàåò íîâîìó íàïðàâëåíèþ â ëèíãâèñòèêå èíòåãðà-
òèâíûé õàðàêòåð [8, ñ. 77].

Æèâîå óïîòðåáëåíèå ÿçûêîâûõ åäèíèö ñòèìóëèðóåò
èõ âàðüèðóåìîñòü. Âñå åäèíèöû ÿçûêà ïðåäñòàâëåíû â
âèäå ìíîæåñòâà âàðèàíòîâ, ýòî îáóñëîâëåíî ïðèñóùèì
èì ñâîéñòâîì "ýêçåìïëÿðíîñòè". Êàæäàÿ åäèíèöà ñóùåñ-
òâóåò â âèäå ìíîæåñòâà ýêçåìïëÿðîâ, îñòàâàÿñü ïðè ýòîì
ñîáîé. Ñàìî áûòèå îòäåëüíîé åäèíèöû ÿçûêà åñòü å¸ âà-
ðüèðîâàíèå, ñîñóùåñòâîâàíèå ìíîæåñòâà åå âàðèàíòîâ
[20, c. 81]. Âàðüèðîâàíèå ôèêñèðóåòñÿ íà âñåõ ÿçûêîâûõ
óðîâíÿõ: ôîíåòè÷åñêîì, ìîðôîëîãè÷åñêîì, ëåêñè÷åñêîì,
ñåìàíòè÷åñêîì, ñèíòàêñè÷åñêîì.

Ä.Í. Äàâëåòáàåâà, ðàññìàòðèâàÿ âíóòðèìîäåëüíóþ
âàðèàíòíîñòü ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö â ðóññêîì è àí-
ãëèéñêîì ÿçûêàõ, ïðåäëàãàåò âûäåëèòü ñëåäóþùèå òèïû
ñòðóêòóðíûõ âàðèàíòîâ: ãðàììàòè÷åñêèå, ëåêñè÷åñêèå,
êâàíòèòàòèâíûå, ñìåøàííûå. Íà ïðèìåðå ôðàçåîëîãè-
÷åñêèõ åäèíèö àâòîð äåëàåò âûâîä î òîì, ÷òî â ðóññêîì

ÿçûêå ãðàììàòè÷åñêàÿ âàðèàíòíîñòü ïðåäñòàâëåíà íà-
ìíîãî ðàçíîîáðàçíåå, ÷åì â àíãëèéñêîì ÿçûêå, ÷òî îáú-
ÿñíÿåòñÿ ñïåöèôèêîé ãðàììàòè÷åñêîãî ñòðîÿ ðóññêîãî
ÿçûêà [9, ñ. 91]. Àâòîðîì âûäåëÿþòñÿ òàêæå ëåêñè÷åñêèå
ñóáñòèòóöèè íà îñíîâå ñèíîíèìè÷åñêèõ, òåìàòè÷åñêèõ,
ãèïåðî-ãèïîíèìè÷åñêèõ ðÿäîâ è äð. Âàðèàíòû ñ íåîäèíà-
êîâûì ÷èñëîì êîìïîíåíòîâ, îáðàçîâàííûõ ïóòåì èõ óñå-
÷åíèÿ èëè ïðèáàâëåíèÿ, íàçûâàþòñÿ êâàíòèòàòèâíûìè
âàðèàíòàìè. Â ñìåøàííûõ âàðèàíòàõ ñî÷åòàþòñÿ ãðàì-
ìàòè÷åñêèå è ëåêñè÷åñêèå òèïû âàðèàíòíîñòè [9, ñ. 91]. 

Âàðèàíòíîñòü ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç èíòåðåñíåéøèõ ÿâ-
ëåíèé â ïàðåìèÿõ - â íåì ïðîÿâëÿåòñÿ âîçäåéñòâèå ñïå-
öèôè÷åñêèõ ôàêòîðîâ, õàðàêòåðèçóþùèõ â öåëîì ôóíê-
öèîíèðîâàíèå ïàðåìèé â ïàðåìèîëîãè÷åñêîì ïðîñòðàí-
ñòâå, òî åñòü â îêðóæåíèè âûðàæåíèé, ñ êîòîðûìè îíà
ñâÿçàíà ðàçíîîáðàçíûìè îòíîøåíèÿìè. Ýòî äàåò îñíî-
âàíèÿ äëÿ îñîáîãî ñîïîñòàâëåíèÿ ýòèõ åäèíèö, äëÿ âûÿâ-
ëåíèÿ îáùåãî, òèïè÷åñêîãî, ïîâòîðÿþùåãîñÿ - â òîì ÷èñ-
ëå è â âàðüèðîâàíèè [17, ñ. 5-6]. À íàáëþäåíèå çà ÿâëå-
íèåì âàðèàíòíîñòè ñïîñîáíî ïðîÿñíèòü äèíàìèêó ôðà-
çîîáðàçîâàíèÿ, ëèíãâèñòè÷åñêèå ôàêòîðû ïîÿâëåíèÿ è
äàëüíåéøåãî ðàçâèòèÿ óñòîé÷èâûõ åäèíèö, èõ ðå÷åâóþ
"ãèáêîñòü" [17, ñ. 7].

Â ðóññêîì è àíãëèéñêîì ïàðåìèéíûõ ôîíäàõ âûäåëÿ-
þòñÿ 4 ãðóïïû ðàçëè÷íûõ âèäîâ âàðèàíòíîñòè (ìàòåðèà-
ëîì äëÿ èññëåäîâàíèÿ ïîñëóæèëè ñëîâàðè [4, 7, 11, 22,
23, 24, 25, 26]). Ê ýòèì ðàçíîâèäíîñòÿì îòíîñÿòñÿ ñèíî-
íèìè÷åñêèå çàìåíû, ëåêñè÷åñêèå çàìåíû, èçìåíåíèÿ
ãðàììàòè÷åñêîé ôîðìû è àääèöèè.

Ñèíîíèìè÷åñêèå çàìåíû

Ñèíîíèìèÿ ñâîéñòâåííà âñåì åñòåñòâåííûì ÿçûêàì è
ÿâëÿåòñÿ âàæíåéøèì òèïîì ïàðàäèãìàòè÷åñêèõ îòíîøå-
íèé. Â ôîêóñå íàøåãî âíèìàíèÿ íàõîäÿòñÿ ñèíîíèìè÷åñ-
êèå çàìåíû. Ðåãóëÿðíî âñòðå÷àþòñÿ ñèíîíèìè÷åñêèå çà-
ìåíû èìåíè ñóùåñòâèòåëüíîãî (N1 → N2): Áîã (ãîñïîäü)
òåðïåë è íàì âåëåë; Ñâåò (ìèð) íå áåç äîáðûõ ëþäåé; Âè-
äèò îêî (ãëàç), äà çóá íåéìåò; Ìîÿ õàòà (èçáà) ñ êðàþ, ÿ íè-
÷åãî íå çíàþ; Ïåðâàÿ ðþìêà (÷àðêà) êîëîì, âòîðàÿ ñîêî-
ëîì, òðåòüÿ ìåëêèìè ïòàøå÷êàìè.

Ôèêñèðóþòñÿ ñèíîíèìè÷åñêèå çàìåíû ãëàãîëîâ. Ñëå-
äóåò îòìåòèòü, ÷òî îñîáåííîñòüþ ãëàãîëîâ ÿâëÿåòñÿ èõ
ñïîñîáíîñòü âòÿãèâàòü â âàðèàíòíóþ ïàðàäèãìó ñèíîíè-
ìè÷íûå ôîðìû, îáðàçîâàííûå îò îäíîé îñíîâû, îò ðàç-
íûõ îñíîâ ñ ïîìîùüþ ðàçíûõ ïðèñòàâîê (V1 → V2): Ïî-
øåë (çàøåë) ê êóìå, äà çàñåë â òþðüìå; Êòî ñòàðîå ïîìÿ-
íåò (âñïîìÿíåò), òîìó ãëàç âîí; Çàñòàâü äóðàêà áîãó ìî-
ëèòüñÿ, îí è ëîá ðàçîáüåò (ðàñøèáåò); Ïðèøëà áåäà, îòâî-
ðÿé (ðàñòâîðÿé, îòêðûâàé) âîðîòà; Ñåìü ðàç ïðèìåðü (îò-
ìåðü), îäèí ðàç îòðåæü.

Â ïàðåìèÿì íàáëþäàþòñÿ çàìåíû èìåíè ïðèëàãà-
òåëüíîãî (Adj1 → Adj2): Ìàëà (íåâåëèêà) ïòè÷êà, äà íîãî-
òîê âîñòåð (îñòåð); Íåò ìèëåå äðóæêà, êàê ðîäíàÿ (ðîäè-
ìàÿ) ìàòóøêà; Õóäóþ (äóðíóþ, ñîðíóþ) òðàâó èç ïîëÿ âîí;
Ñìåëîìó ãîðîõ õëåáàòü, à íåñìåëîìó (ðîáêîìó) è ïóñòûõ
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ùåé íå âèäàòü.
Â ïðîöåññå àíàëèçà ýìïèðè÷åñêîãî ìàòåðèàëà âûÿâ-

ëåíû ðåäêèå ñëó÷àè ìåñòîèìåííûõ çàìåí (Pr1 → Pr2):
Êîòîðûé (êàêîé) ïàëåö íè óêóñè, âñå îäíî áîëüíî; Âñÿêî-
ìó (êàæäîìó) ñâîÿ áîëÿ÷êà áîëüíà; Íà âñÿêîãî (êàæäîãî)
ìóäðåöà äîâîëüíî ïðîñòîòû. Ðåäêî âñòðå÷àåòñÿ ñèíîíè-
ìèÿ àäâåðáèàëüíûõ êîìïîíåíòîâ ïàðåìèé (Adv1 → Adv2):
Òàì (âåçäå) õîðîøî, ãäå íàñ íåò; Ðàíüøå (ïðåæäå) ñìåðòè
íå óìðåøü.

Â àíãëèéñêîì ÿçûêå âûäåëÿþòñÿ ñëåäóþùèå ãðóïïû
ñèíîíèìè÷åñêèõ çàìåí: 

Çàìåíû èìåíè ñóùåñòâèòåëüíîãî (N1 → N2): The devil
(Satan) rebuking sin; The beggar may sing before the thief
(before a footpad); Lord (God, Heaven) helps those (them)
who help themselves; If an ass (donkey) bray at you, don't
bray at him; You cannot judge a book by its cover (binding).

Çàìåíû èìåíè ïðèëàãàòåëüíîãî (Adj1 → Adj2):
Appearances are deceitful (deceptive); Empty vessels make
the greatest (the most) sound; A good (the greatest) reme-
dy for anger is delay.

Çàìåíû ãëàãîëà (V1 → V2): Speak (talk) of the devil and
he will appear; To draw (pull) in one's horns; All that glitters
(shines) is not gold.

Âñòðå÷àþòñÿ çàìåíû íàðå÷èé (Adv1 → Adv2):
Misfortunes never comes alone (singly).

Ëåêñè÷åñêèå çàìåíû

Ðàññìàòðèâàÿ âîïðîñ î ëåêñè÷åñêèõ çàìåíàõ, íåîá-
õîäèìî èìåòü â âèäó âçàèìîçàìåíÿåìîñòü êîìïîíåíòîâ
ïàðåìèé. Äàííûå êîìïîíåíòû ñáëèæàþòñÿ íà îñíîâàíèè
ïðåäñòàâëåíèé, âõîäÿùèõ â çíà÷åíèÿ ñëîâ (ðåàëèè îêðó-
æàþùåãî ìèðà). Ïðèìåíèòåëüíî ê âàðèàíòíîñòè ïàðåìèé
ðå÷ü ìîæåò èäòè î ïàðåìèîëîãè÷åñêîé äèíàìèêå, òî åñòü
î âàðüèðîâàíèè óñòîé÷èâûõ âûðàæåíèé, âàðüèðîâàíèè èõ
êîìïîíåíòíîãî ñîñòàâà è ñåìàíòè÷åñêèõ õàðàêòåðèñòèê.
Äëÿ ïàðåìèîëîãèè ëåêñè÷åñêîå âàðüèðîâàíèå ÿâëÿåòñÿ
íàèáîëåå çíà÷èìûì, òàê êàê, ïî ìíåíèþ Å.È. Ñåëèâåðñòî-
âîé, îíî ïðåäñòàâëÿåòñÿ îáû÷íîé ôîðìîé ñóùåñòâîâà-
íèÿ ïàðåìèé, åñòåñòâåííûì ïðîÿâëåíèåì åå ÿçûêîâîé
âàðèàòèâíîñòè [17]. 

Àíàëèç ìàòåðèàëà äåìîíñòðèðóåò çàìåíû ðàçëè÷íûõ
÷àñòåé ðå÷è, íàïðèìåð, èìåí ñóùåñòâèòåëüíûõ (N1 →
N2): Ïî ïëàòüþ (ïî îäåæêå) âñòðå÷àþò, ïî óìó ïðîâîæàþò;
Âûøå ëáà óøè (ãëàçà) íå ðàñòóò; Ñåäèíà â áîðîäó (ãîëîâó),
à áåñ â ðåáðî; Çàïàñ êàðìàíà (ìåøêà) íå òðåò.

Ðåêóððåíòíûìè ñ÷èòàþòñÿ òàêæå ñëó÷àè çàìåíû ãëà-
ãîëà (V1 → V2): Áàáóøêà åùå íàäâîå ñêàçàëà (ãàäàëà):
ëèáî äîæäèê, ëèáî ñíåã, ëèáî áóäåò, ëèáî íåò; Íå ñïðîñÿñü
(íå çíàÿ) áðîäó, íå ñóéñÿ â âîäó; Äåëî íå ìåäâåäü â ëåñ íå
óéäåò (íå óáåæèò); Íóæäà ñêà÷åò, íóæäà ïëÿøåò (ïëà÷åò),
íóæäà ïåñåíêè ïîåò.

Äîâîëüíî ÷àñòî îòìå÷àþòñÿ ñëó÷àè çàìåí èìåí ïðè-
ëàãàòåëüíûõ (Adj1 → Adj2): Áàðûøó íàêëàä áîëüøîé
(ðîäíîé) áðàò; Äîðîãî ÿè÷êî ê âåëèêîìó (ñâåòëîìó) äíþ;
Ïî  ãðèáû  íå ÷àñ,  è  ïî  ÿãîäû  íåò,  òàê õîòü ïî  ñîñíîâû

(åëîâûå) øèøêè.
Â ðåçóëüòàòå àíàëèçà âûÿâëåíû ïðèìåðû çàìåí íà-

ðå÷èé (Adv1 → Adv2): Ïîñëîâèöà íåäàðîì (íå ìèìî) ìîë-
âèòñÿ.

Õàðàêòåðíûìè ìû ñ÷èòàåì òàêæå ñëó÷àè ìåñòîèìåí-
íûõ çàìåí (Pr1 → Pr2): Áóäåò è íà íàøåé (ìîåé, òâîåé)
óëèöå ïðàçäíèê; Âàøèìè (òâîèìè) áû óñòàìè äà ìåä ïèòü;
Íå ìîé (òâîé, íàø, âàø) âîç, íå ìíå (òåáå, íàì, âàì) åãî è
âåçòè.

Åäèíè÷íûìè ïðèìåðàìè ïðåäñòàâëåíû ñìåøàííûå
òèï çàìåí, íàïðèìåð, çàìåíà èìåíè ïðèëàãàòåëüíîãî íà
ìåñòîèìåíèå (Adj → Pr): Íà ÷óæîé (íà âñÿêèé) ðîòîê íå
íàêèíåøü ïëàòîê; Îò äîìàøíåãî (ñâîåãî) âîðà íå óáåðå-
æåøüñÿ.

Â àíãëèéñêîì ÿçûêå òàê æå, êàê è â ðóññêîì, âñòðå÷à-
þòñÿ ëåêñè÷åñêèå çàìåíû. Çàìåíà èìåíè ñóùåñòâèòåëü-
íîãî íàáëþäàåòñÿ äîâîëüíî ÷àñòî (N1 → N2): The face is
the index (mirror) of the mind (heart); Give him an inch and
he'll take a yard (an ell); Life is not all cakes and ale (beer and
skittles); The receiver (accomplice) is as bad as the thief.

×àñòîòíûìè ÿâëÿþòñÿ ñëó÷àè çàìåí ãëàãîëîâ (V1 →
V2): After dinner sit (sleep) a while after supper walk a mile;
Between two stools one goes (falls) to the ground; Don't
whistle (halloo) until you are out of the wood; To make (to
turn) the air blue; To put (set) the cart before the horse.

Àíàëèç ìàòåðèàëà äåìîíñòðèðóåò ðåäêèå ñëó÷àè çà-
ìåí èìåí ïðèëàãàòåëüíûõ (Adj1 → Adj2): Fortune favours
the brave (the bold); If you want good (foolish) advice, consult
an old man; His bark is louder (worse) than his bite.

Åäèíè÷íû ñëó÷àè çàìåíû ìåñòîèìåíèé (Pr1 → Pr2):
To love somebody (something) as the devil loves holy water.

Äîâîëüíî ðåäêî âñòðå÷àþòñÿ çàìåíû ïðåäëîãîâ
(Prep1 → Prep2): When in (at) Rome, do as the Romans do;
íàðå÷èé (Adv1 →Adv2): Politeness costs little (nothing), but
yields much; ñîþçîâ (Conj1 → Conj2): The cat would eat fish
and (but) wouldn't wet her paws; àðòèêëåé (Art1 → Art2): A
(the) cat may look at a (the) king.

Ñëåäóåò îòìåòèòü íàëè÷èå ñìåøàííûõ òèïîâ çàìåí: à)
àðòèêëü è ïðèòÿæàòåëüíîå ìåñòîèìåíèå (Art → Pos.Pr): All
is not grist that goes to the (his) mill; Don't burn the (your)
candle at both ends; á) íàðå÷èå è ÷èñëèòåëüíîå (Adv →
Num): Always (three times) a bridesmaid but never a bride;
â) ñóùåñòâèòåëüíîå è ëè÷íîå ìåñòîèìåíèå (N → Pr): A
friar (he) who asks alms for God's sake begs for two; ã) ïðè-
ëàãàòåëüíîå è íàðå÷èå (Adj → Adv): Anticipation is better
(twice) than realization.

Èçìåíåíèå ãðàììàòè÷åñêîé ôîðìû

Â îòäåëüíóþ ãðóïïó çàìåí ìû îòíîñèì èçìåíåíèÿ
ãðàììàòè÷åñêîé ôîðìû ñëîâà. Çäåñü âûäåëÿþòñÿ òàêèå
ïîäãðóïïû, êàê èçìåíåíèå ðîäà, ÷àñòåðå÷íîé ïðèíàä-
ëåæíîñòè, ÷èñëà, ðåäóêöèÿ ôîðìû, èñïîëüçîâàíèå
óìåíüøèòåëüíî-ëàñêàòåëüíûõ ñóôôèêñîâ, èçìåíåíèå
ïàäåæà ëèáî âûáîð îäíîãî èç îêîí÷àíèé ïàäåæà: à) èç-
ìåíåíèå ðîäà: Äóðàê (äóðà) ñïèò, à ñ÷àñòüå ó íåãî (ó íåé) â
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ãîëîâàõ ñòîèò; Ñòàðûé êîíü (ñòàðàÿ êîáûëà) áîðîçäû íå
èñïîðòèò; á) èçìåíåíèå ÷àñòåðå÷íîé ïðèíàäëåæíîñòè:
Âçÿë (âçÿâ) ëû÷êî, îòäàé ðåìåøîê; â) èçìåíåíèå ÷èñëà:
Âîëêîâ (âîëêà) áîÿòüñÿ - â ëåñ íå õîäèòü; Äóðàêà (äóðà-
êîâ) ó÷èòü, ÷òî ìåðòâîãî ëå÷èòü; Äóðàêàì (äóðàêó) çàêîí
íå ïèñàí; Ëáîì ñòåíû (ñòåíó, ñòåíêó) íå ïðîøèáåøü; ã)
ðåäóêöèÿ ôîðìû: Íå âñÿêîå (íå âñÿêî) ëûêî â ñòðîêó;
Áûëü ìîëîäöó íå óêîð (íå óêîðà); Âñÿêèé (âñÿê) ìîëîäåö
íà ñâîé îáðàçåö; Çà âêóñ íå áåðóñü, à ãîðÿ÷åíüêî (ãîðÿ÷î)
äà ìîêðåíüêî áóäåò; Ëàñêîâîå òåëÿ (òåëÿòêî, òåëåíîê)
äâóõ ìàòîê ñîñåò; ä) íàëè÷èå óìåíüøèòåëüíî-ëàñêàòåëü-
íûõ ñóôôèêñîâ: È íà ñòàðóõó (ñòàðóøêó) áûâàåò ïðîðóõà
(ïðîðóøêà); Äåíüãè (äåíåæêè) ñ÷åò ëþáÿò; Èãóìåíüÿ çà
÷àðêó (÷àðî÷êó), ñåñòðû çà êîâøè; Íå ó÷èëè, ïîêóäà ïîïå-
ðåê ëàâêè (ëàâî÷êè) óêëàäûâàëñÿ, à âî âñþ âûòÿíóëñÿ - íå
íàó÷èøü; å) èçìåíåíèå ïàäåæà ëèáî âûáîð îäíîãî èç
îêîí÷àíèé ïàäåæà: Äëÿ ìèëîãî äðóæêà è ñåðåæêà (ñåðåæ-
êó) èç óøêà; Ïåðåðîä õóæå íåäîðîäó (íåäîðîäà); Êîëîñ îò
êîëîñà (êîëîñó) - íå ñëûõàòü ãîëîñà; Ñóæåíîãî è êîíåì (íà
êîíå) íå îáúåäåøü.

Òàê æå, êàê è â ðóññêîì ÿçûêå, â àíãëèéñêîì íàáëþäà-
þòñÿ ñëó÷àè èçìåíåíèÿ ãðàììàòè÷åñêîé ôîðìû: à) èçìå-
íåíèå çàëîãà: 'Almost' never killed a fly (was never hanged);
Never put off till tomorrow what you can do (can be done)
today; á) èçìåíåíèå ôîðìû ãëàãîëà: Once bitten (bit), twice
shy; Speak of the devil and he will appear (is sure to appear);
â) èçìåíåíèå ôîðìû ïðèòÿæàòåëüíîãî ïàäåæà: Blushing is
virtue's color (the color of virtue).

Àääèöèè

Íà ìàòåðèàëå ðóññêîãî ÿçûêà âûÿâëåíû ñëó÷àè ôóíê-
öèîíèðîâàíèÿ àääèöèé (äîïîëíèòåëüíûé êîìïîíåíò): à)
ñóáñòàíòèâíàÿ àääèöèÿ: Óêàòàëè ñèâêó (áóðêó) êðóòûå
ãîðêè; Âîäó (â ñòóïå) òîëî÷ü - âîäà è áóäåò; Æèâ (÷åëîâåê)
ñìåðòè áîèòñÿ; Àâîñü äà íåáîñü - âîçüìè äà (èç ãîëîâû)
áðîñü; á) àäüåêòèâíàÿ àääèöèÿ: Â (÷èñòîì) ïîëå ÷åòûðå
âîëè; Äåíü (ëåòíèé) ãîä êîðìèò; Íå ïîãëÿäåâ â ñâÿòöû, äà
è áóõ â (áîëüøîé) êîëîêîë; â) àäâåðáèàëüíÿ àääèöèÿ: (Ïî-
êà) Áàáà ñ ïå÷è ëåòèò, ñåìüäåñÿò ñåìü äóì ïåðåäóìàåò;
Êòî â ìîðå íå áûâàë, òîò (äîñûòà) Áîãó íå ìàëèâàëñÿ; ã)
ãëàãîëüíàÿ àääèöèÿ: Êàê ñîáàêà íà ñåíå (ëåæèò): ñàìà íå
åñò è äðóãèì íå äàåò; Íå åäèíûì õëåáîì (áóäåò) æèâ ÷åëî-
âåê; Íå ñ ÷åãî (õîäèòü), òàê ñ áóáåí; Ïî ñûòîìó áðþõó õîòü
îáóõîì (áåé); ä) ìåñòîèìåííàÿ àääèöèÿ: Âñå ìû ëþäè, âñå
(ìû) ÷åëîâåêè; Çíàé (âñÿê) ñâåð÷îê ñâîé øåñòîê; Çîëîòî
ìîåì, (à ñàìè) ãîëîñîì âîåì; å) êîëè÷åñòâåííàÿ àääèöèÿ:
Çà (îäíîãî) áèòîãî äâóõ íåáèòûõ äàþò; æ) ñîþçíàÿ àääè-
öèÿ: Áåäû ìó÷àò, (äà) óìó ó÷àò; Áåç èìåíè (è) îâöà áàðàí;
Áåç òðóäà íå âûíåøü (è) ðûáêó èç ïðóäà; ×òî ñ âîçó óïàëî,
òî (è) ïðîïàëî; ç) ñåíòåíöèîíàëüíàÿ àääèöèÿ: Áåç Òðîèöû
äîì íå ñòðîèòñÿ (áåç ÷åòûðåõ óãëîâ èçáà íå ñòàíîâèòñÿ);
Áîã íàïèòàë, íèêòî íå âèäàë (à êòî è âèäåë, òîò íå îáèäåë);
Áîã íå áåç ìèëîñòè (êàçàê íå áåç ñ÷àñòüÿ).

Äëÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà òàêæå õàðàêòåðíû ðàçëè÷íîãî
ðîäà àääèöèè â ñòðóêòóðå ïàðåìèè: à) àðòèêëåâàÿ àääè-

öèÿ: (A) bad tree does not yield good apples; (A) bad work-
man blames his tools; (The) apparel makes the man; á) ñåí-
òåíöèîíàëüíàÿ àääèöèÿ: Christmas comes but once a year
(but when it comes it brings good cheer); Absence makes
the heart grow fonder (but don't stay away too long); We are
all Adam's children (silk makes the difference); When alone,
we have our thoughts to watch (when in the family, our tem-
pers; when in society, our tongues); â) àäâåðáèàëüíàÿ àä-
äèöèÿ: The best is (oftentimes) the enemy of the good; The
apparel (often) makes the man; It (always) takes two to
make a bargain; ã) ãëàãîëüíàÿ èëè ïðåäëîæíî-ãëàãîëüíàÿ
àääèöèÿ: No news (is) good news; Accidents (will) happen in
the best of families; (Don't) stretch (out) your arm farther
than the sleeve will reach; ä) ïðåäëîæíàÿ è ïðåäëîæíî-àð-
òèêëåâàÿ àääèöèÿ: The absent are always (in the) wrong;
There are more ways of killing the dog than (by) hanging;
Might as well be hanged for a sheep as (for) a lamb; The best
is cheapest (in the end); å) ñîþçíàÿ àääèöèÿ: (As) cool as
cucumber; Birth is much, (but) breeding is more; æ) ìåñòî-
èìåííàÿ àääèöèÿ: No sweet without (some) sweat; ç) ñóá-
ñòàíòèâíàÿ àääèöèÿ: Nothing goes over the (devil's) back
but that comes out under the (devil's) belly; è) àäüåêòèâíàÿ
àääèöèÿ: One father is (worth) more than a hundred school-
masters [13, c. 45].

Êàê â ðóññêîì, òàê è â àíãëèéñêîì ÿçûêàõ ñèíîíèìè-
÷åñêèå çàìåíû íàáëþäàþòñÿ â îáëàñòè ôóíêöèîíèðîâà-
íèÿ ðàçíûõ ÷àñòåé ðå÷è: èìåíè ñóùåñòâèòåëüíîãî, ïðè-
ëàãàòåëüíîãî, ãëàãîëà, íàðå÷èÿ, ìåñòîèìåíèÿ. Ñèíîíèìè-
÷åñêèå çàìåíû ãëàãîëà ÷àùå ïðåäñòàâëåíû â ðóññêîì
ÿçûêå, ÷åì â àíãëèéñêîì. Ïîìèìî ñèíîíèìè÷åñêèõ çàìåí
íàøà âûáîðêà äåìîíñòðèðóåò ëåêñè÷åñêèå çàìåíû, êî-
òîðûå íàáëþäàþòñÿ ïðè ôóíêöèîíèðîâàíèè òàêèõ ÷àñòåé
ðå÷è, êàê èìÿ ñóùåñòâèòåëüíîå, ãëàãîë, èìÿ ïðèëàãàòåëü-
íîå, íàðå÷èå, ìåñòîèìåíèå. Îäíàêî äëÿ àíãëèéñêîãî ÿçû-
êà õàðàêòåðíû òàêæå çàìåíû ïðåäëîãîâ, ñîþçîâ è àðòèê-
ëåé. Â ëåêñè÷åñêèõ çàìåíàõ ðóññêîãî è àíãëèéñêîãî ÿçû-
êîâ âûäåëÿþòñÿ ñìåøàííûå òèïû. Òàê, â àíãëèéñêîì
ÿçûêå ïðåäñòàâëåíî áîëüøîå êîëè÷åñòâî ñìåøàííûõ òè-
ïîâ: çàìåíà àðòèêëÿ íà ïðèòÿæàòåëüíîå ìåñòîèìåíèå,
çàìåíà íàðå÷èÿ íà ÷èñëèòåëüíîå, çàìåíà ñóùåñòâèòåëü-
íîãî íà ëè÷íîå ìåñòîèìåíèå, à òàêæå ïðèëàãàòåëüíîãî íà
íàðå÷èå. Äëÿ ðóññêèõ ïàðåìèé âûäåëåíà îäíà ãðóïïà: çà-
ìåíà ïðèëàãàòåëüíîãî íà ìåñòîèìåíèå.

Ñèíîíèìè÷åñêèå è ëåêñè÷åñêèå çàìåíû ìîãóò âûïîë-
íÿòü ôóíêöèþ óòî÷íåíèÿ, òàê êàê ïîçâîëÿþò íå òîëüêî îò-
ðàçèòü ìûñëü, íî è ïðèäàòü ñëîâó îïðåäåëåííóþ îöåíî÷-
íîñòü. Â îòëè÷èå îò àíãëèéñêîãî, ðóññêèé êîðïóñ ïàðåìèé
èìååò îò äâóõ äî òðåõ ëåêñè÷åñêèõ âàðèàíòîâ ðàçíîãî ðî-
äà çàìåí, ÷òî ïîçâîëÿåò îòðàçèòü ôóíêöèîíàëüíîå áîãàò-
ñòâî ñðåäñòâ ðóññêîãî ÿçûêà. Â îáîèõ ÿçûêàõ ïðåäñòàâ-
ëåíî èçìåíåíèå ãðàììàòè÷åñêîé ôîðìû. Â ðóññêèõ ïà-
ðåìèÿõ îòìå÷àþòñÿ ñëó÷àè èçìåíåíèÿ ÷àñòåðå÷íîé ïðè-
íàäëåæíîñòè, ÷èñëà, ïàäåæà, ðåäóêöèè ôîðìû è íàëè÷èå
óìåíüøèòåëüíî-ëàñêàòåëüíûõ ñóôôèêñîâ. Äëÿ àíãëèé-
ñêîãî ÿçûêà ñâîéñòâåííî èçìåíåíèå çàëîãà, ôîðìû ãëà-
ãîëà è ôîðìû ïðèòÿæàòåëüíîãî ïàäåæà.
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ФИЛОЛОГИЯ

Ãðóïïà àääèöèé, ïðåäñòàâëåííàÿ â äâóõ ÿçûêàõ, ôèê-
ñèðóåòñÿ íà ìîðôîëîãè÷åñêîì, ëåêñè÷åñêîì, ñèíòàêñè-
÷åñêîì óðîâíÿõ ÿçûêà. Àääèöèè íàáëþäàþòñÿ â îáëàñòè
ôóíêöèîíèðîâàíèÿ èìåí ñóùåñòâèòåëüíûõ, èìåí ïðèëà-
ãàòåëüíûõ, íàðå÷èé, ãëàãîëîâ, ñîþçîâ, ÷èñëèòåëüíûõ è
ìåñòîèìåíèé. Äëÿ ðóññêèõ ïàðåìèé õàðàêòåðíû ñîþçíûå
è ñåíòåíöèàëüíûå àääèöèè, â òî âðåìÿ êàê â àíãëèéñêîì
îíè ïðåäñòàâëåíû íåáîëüøèì êîëè÷åñòâîì ïðèìåðîâ,
îäíàêî â àíãëèéñêîì, â îòëè÷èå îò ðóññêîãî, âûäåëÿþòñÿ

ïðåäëîæíî-àðòèêëåâûå è ïðåäëîæíî-ãëàãîëüíûå àääè-
öèè. 

Ïàðåìè÷åñêèé ñìûñë ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñåìàíòè-
÷åñêóþ êàòåãîðèþ, êîòîðàÿ àêòóàëèçèðóåòñÿ ïîñðåäñòâîì
ïàðåìè÷åñêèõ ñðåäñòâ (ïàðåìèè) è îáëàäàåò îáîáùåí-
íûì çíà÷åíèåì. Ïàðåìèè èìåþò îòíîñèòåëüíóþ íåçàâè-
ñèìîñòü çíà÷åíèé îò êîíòåêñòà óïîòðåáëåíèÿ è ñïîñîáíû
ñîõðàíÿòü "ïðîçðà÷íîñòü" âíóòðåííåé ôîðìû âûñêàçû-
âàíèÿ â óñëîâèÿõ ðàçíûõ ñîáûòèéíûõ ôîíîâ.
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